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چکیده 

ــه و دمنــه، الأدب الصغیــر و الأدب الکبیــر، کــه در  ــاری چــون کلیل ــا تألیــف آث ــا ترجمــه ی ــن مقفــع ب  اب
آن‌هــا نشــانه‌هایی قــوی از تأثیرپذیــری وی از کلام حضــرت علــی g دیــده می‌شــود، پژوهشــگران را بــا 
چالش‌هایــی مواجــه ســاخته اســت؛ زیــرا در مــورد مؤلــف یــا مترجــم بــودن او در آثــار یادشــده، اختــاف 
نظــر وجــود دارد. ایــن پژوهــش بــا تکیــه بــر روش توصیفی-تحلیلــی، بــر آن اســت تــا نقــش ابــن مقفــع 
 g ــری وی را از کلام حضــرت علــی ــار بررســی و نحــوۀ تأثیرپذی ــن آث ــا مؤلــف ای ــه عنــوان مترجــم ی را ب
ارزیابــی کنــد. پژوهــش حاضــر بــا ایــن چالــش مواجــه اســت کــه اگــر آثــار یادشــده بــه عنــوان ترجمه‌هــای 
ابــن مقفــع از فرهنگ‌هــای دیگــر بــه زبــان عربــی معرفــی شــوند، تکــرار عیــن جمله‌هایــی از نهج‌البلاغــه 
در ایــن آثــار، جــز بــا تألیــف بــودن و اســتفاده نویســنده از منابــع ادب عربــی، به‌ویــژه نهج‌البلاغــه، قابــل 
ــود،  ــی ش ــم معرف ــوان مترج ــه عن ــده ب ــار یادش ــع در آث ــن مقف ــش اب ــر نق ــن، اگ ــت. همچنی ــه نیس توجی
پرســش‌هایی دربــارۀ چرایــی و چگونگــی وجــود جمــات نهج‌البلاغــه در آثــار وی مطــرح می‌شــود. نتیجــه 
نشــان می‌دهــد کــه ابــن مقفــع در آثــار ترجمــه‌ای خــود، ســبک ویــژه‌ای داشــته و ضمــن حفــظ ماهیــت 
ترجمــه‌ای و میــراث فکــری زبــان مبــدأ، از منابــع و میــراث فکــری زبــان مقصــد، به‌ویــژه ســخنان امــام علی 
g کــه بــه اشــکال گوناگــون در دربارهــا پراکنــده بــوده و امــروزه در قالــب نهج‌البلاغــه گــردآوری شــده، 
بهــره بــرده اســت. ایــن بهره‌منــدی در قالــب اقتبــاس از عبــارات بــدون تغییــر لفــظ، اقتبــاس بــا جابجایــی 
لفــظ، اقتبــاس از ســاختار و جمــات و ترکیبــات، و نیــز ذکــر مضامیــن همــراه بــا الفــاظ بســیار نزدیــک و 

مشــابه بــه نهج‌البلاغــه صــورت گرفتــه اســت.

کلیدواژه‌ها: نهج‌البلاغه، ابن مقفع، کلیله و دمنه، الأدب الصغیر، الأدب الکبیر.
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1- مقدمه

ماهیــت ترجمــه یــا تألیفــی بــودن آثــار ابن مقفــع از جملــه کلیلــه و دمنــه، الأدب الصغیــر و الأدب 
ــر  ــه از دیگ ــل، ترجم ــا را در اص ــی آن‌ه ــت. برخ ــگران اس ــه پژوهش ــورد توج ــان م ــر همچن الکبی
ــمارند.  ــع برمی‌ش ــن مقف ــود اب ــات خ ــل از تألیف ــا را در اص ــز آن‌ه ــده‌ای نی ــا و آداب و ع فرهنگ‌ه
غفرانــی معتقــد اســت »ابــن مقفــع در دو کتــاب الادب الصغیــر و الادب الکبیــر هــم ناقــل بــوده و 
هــم مؤلــف« )غفرانــی، 1965م: 139(. اگــر کتاب‌هــای یادشــده در اصــل بــه عنــوان تألیــف ابــن 
مقفــع بــه زبــان عربــی تلقــی شــود کــه نویســنده در تألیــف خــود از منابــع ادبــی عربــی به‌ویــژه 
ــات امــام علــی g نیــز کــه امــروزه در قالــب نهج‌البلاغــه گــردآوری شــده، اســتفاده کــرده  بیان
اســت، ایــن امــر تــا انــدازه‌ای مقبولیــت دارد؛ زیــرا »آوردن عباراتــی از دیگــران در میــان یک نوشــته 
بــدون ذکــر صاحــب آن عبــارات از قدیــم در میــان ادیبــان و نویســندگان امــری رایــج بــوده اســت 
ــم رواج  ــی حاک ــه‌های سیاس ــرایط و اندیش ــل ش ــه دلی ــی g ب ــخنان عل ــورد س ــر در م ــن ام و ای
بیشــتری داشــته اســت« )رســولی، 1378: 131(، عــاوه بــر اینکــه اگــر ماهیــت ترجمــۀ داشــته 
باشــند، مترجــم معمــولًا بــه متــن مبــدأ پایبنــد می‌شــود و نمی‌توانــد از عیــن جمــات آثــار ادبــی 
فرهنــگ زبــان مقصــد اســتفاده کنــد و ترجمــۀ خــود را قــوت بخشــد، در غیــر ایــن صــورت، ترجمه 
و اصــول آن در چنیــن فراینــدی از چهارچــوب اصلــی تعریف‌شــده بــرای ترجمــه خــارج می‌شــود؛ 
ــه  ــود ک ــده می‌ش ــی دی ــع، جملات ــن مقف ــرده از اب ــای نامب ــه در کتاب‌ه ــت ک ــی اس ــن در حال اي

دقیقــاً هماننــد آن در متــن نهج‌البلاغــه موجــود اســت.

1-1. بیان مسئلۀ پژوهش 

نظــر بــه اینکــه تاریــخ گــردآوری نهج‌البلاغــه توســط شــریف رضــی ســال‌ها پــس از ابــن مقفــع و 
تاریــخ تألیــف یــا ترجمــۀ کتاب‌هایــی از جمله کلیلــه و دمنــه، الأدب الصغیــر و الأدب الکبیر اســت، 

دو دیــدگاه متفــاوت در ایــن خصــوص قابــل فرض اســت:

نویســندگانی  و  اســامی  بــزرگ  دایرة‌المعــارف  ماننــد  تاریخــی  کتاب‌هــای  از  برخــی   .1
ــای  ــع از زبان‌ه ــن مقف ــده اب ــای یادش ــودن کتاب‌ه ــه ب ــت ترجم ــر ماهی ــی ب ــاب خوی ــد زری مانن
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»سانســکریت و زبــان پهلــوی« )زریــاب خویــی، 1377، ج4: 674- 675( تأکیــد کرده‌انــد، لــذا 
چنانچــه ایــن فرضیــه مبنــا قــرار داده شــود، ســؤالات ذیــل قابــل طــرح بــوده و پژوهــش حاضــر نیز 

ــود: ــام می‌ش ــا انج ــه آن‌ه ــخگویی ب ــدد پاس در ص

الــف( آیــا مترجــم در ترجمه‌هــای قدیــم عربــی، عــاوه بــر منبــع اصلــی در متــن مبــدأ از منابــع 
ادبــی دیگــر در زبــان مقصــد نیــز بهره‌منــد می‌شــد؟

ب( بــا توجــه بــه اینکــه هنــگام تألیــف یــا ترجمه‌هــای ابن مقفــع، جملات امــام علی g توســط 
شــریف رضــی جمــع نشــده بــود و بــه صــورت جمــات پراکنــده در مکاتــب یــا همــان مکان‌هــای 
درســی کــه ائمــه b و افــراد نزدیــک بــه ایشــان برگــزار می‌کردنــد و نیــز کتابخانه‌هــای دربارهــای 
مختلــف موجــود بــود؛ لــذا ابــن مقفــع بــه چــه طریقــی بــه آن‌هــا دســت یافتــه و چگونــه و بــا چــه 
منطقــی آن‌هــا را در ترجمــۀ یــک اثــر مســتقل دیگــر از یــک زبــان متفــاوت وارد کــرده اســت، بــدون 
اینکــه در نظــم و انســجام متــن ترجمــه کــه جملاتــی از منابــع دیگــر بــه آن داخــل شــده، خللــی 

ایجــاد شــود؟

ج( چگونــه ممکــن اســت کــه ابــن مقفــع در ترجمــۀ خــود از منابــع ادبــی عربــی نیــز اســتفاده 
ــه  ــژه آنک ــد، به‌وی ــود بگنجان ــه‌ای خ ــار ترجم ــل آث ــه را در داخ ــات نهج‌البلاغ ــن جم ــد و عی کن

ــه نظــر می‌رســد؟ ــر طبیعــی ب چنیــن امــری در ترجمــه مقــداری غی

2. دیــدگاه دوم ایــن اســت کــه کتاب‌هــای یادشــده ابــن مقفــع از آثــار تألیفــی وی هســتند کــه به 
دلایــل مختلــف از جملــه دلایــل اجتماعــی یــا خفقــان سیاســی، آن‌هــا را ترجمــه نامیــده و بــه ایــن 
واســطه توانســته آراء و اندیشــه‌های انتقــادی- سیاســی خــود را بــه صــورت ضمنــی عرضــه دارد. 

اگــر ایــن فرضیــه، مبنــا قــرار داده شــود، ســؤالات ذیــل قابــل طــرح اســت:

الــف( آیــا خــود ابــن مقفــع اظهــار داشــته کــه کتاب‌هــای یادشــده را از زبان‌هــای دیگــر بــه عربــی 
ترجمــه کــرده یــا ایــن موضــوع امــری منقــول اســت؟ یــا اینکــه خــود نویســنده اظهــار داشــته کــه 
کتاب‌هــای یادشــده جــزو تألیفــات وی بــوده و او بــه دلایــل مختلــف اجتماعــی و سیاســی، آن‌هــا را 

آثــاری ترجمــۀ شــده معرفــی کرده اســت؟
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ب( آیــا ســبک تألیفــی و ترجمــه‌ای ابــن مقفــع در ســه کتــاب یادشــده بــا دیگــر آثــار وی انطبــاق 
دارد؟

ج( آیــا آثــار تألیفــی یــا ترجمــه‌ای مشــابه کتاب‌هــای یادشــده ابــن مقفــع در میــان منابــع ادبــی 
عربــی آن زمــان وجــود دارد کــه اقــدام تألیفــی یــا ترجمــه‌ای ابــن مقفــع را در بــه کارگیــری عیــن 

جمــات منابــع دیگــر بــه عنــوان یــک روش مرســوم آن زمــان توجیــه و دقیقــاً مشــخص کنــد؟

1-2. اهداف، ضرورت و روش تحقیق

هــدف جســتار حاضــر در تــاش بــرای کشــف ماهیــت ترجمــه یــا تألیفــی بــودن ســه اثــر معــروف 
ابــن مقفــع )کلیلــه و دمنــه، الأدب الصغیــر و الأدب الکبیــر( خلاصــه می‌شــود، زیــرا برخــی ایــن 
کتاب‌هــا را در اصــل هنــدی و پهلــوی دانســته کــه ابــن مقفــع آن‌هــا را بــه عربــی ترجمــه کــرده 
و حتــی نــام اصلــی الأدب الصغیــر و الأدب الکبیــر را »آييــن كهتــران« و »آييــن مهتــران« یــا 
»ســخنوری بــزرگ« )الأدب الکبیــر( و »ســخنوری خُــرد« معرفــی کرده‌انــد کــه حــاوی اندرزهــای 

ــد. ــی می‌باش ایران

ــع  ــن مقف ــای اب ــه در کتاب‌ه ــه از نهج‌البلاغ ــی را ک ــته از جملات ــدا آن دس ــر ابت ــش حاض پژوه
ــل  ــف، تحلی ــق توصی ــا از طری ــا بررســی آن‌ه ــپس ب ــد و س ــتخراج می‌کن ــود دارد، اس ــز وج نی
سبک‌شناســانه و بــا اســتناد بــر نقــل قول‌هــای تاریخــی، احتمــالات و فرضیه‌هــای قابــل طــرح 
را در خصــوص چگونگــی وجــود جملاتــی معیــن بــه صــورت هم‌زمــان در کتاب‌هــای ابــن مقفــع 
و نهج‌البلاغــه بررســی می‌نمایــد؛ زیــرا مشــخص کــردن ایــن چالــش کــه آیــا کتاب‌هــای ســه‌گانه 
ابــن مقفــع در واقــع نــه ترجمــه بلکــه از تألیفــات وی بــوده کــه در آن‌هــا از منابــع عربــی از جملــه 
نهــج ‌البلاغــه نیــز اســتفاده کــرده یــا اینکــه شــریف رضــی هنــگام گــردآوری جمــات امــام علــی 
ــب  ــودن کت ــی ب ــا تألیف ــه ی ــت ترجم ــن ماهی ــد در تعیی ــت، می‌توان ــده اس ــا ش ــار خط g دچ
یادشــده نقــش مؤثــری ایفــا کنــد و حساســیت آن بــه ایــن دلیــل اســت کــه وجــود عیــن جمــات 
نهج‌البلاغــه در کتاب‌هــای ابــن مقفــع در واقــع نشــان‌دهنده ایــن اســت کــه ابــن مقفــع در اصــل 
نقــش نویســنده را در ایــن کتــب داشــته اســت، در حالــی کــه منابــع تاریخــی و گفته‌هــا چه‌بســا 
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ــا اســتنادات ضعیف‌تــری نقــض ایــن مســئله را تأییــد کــرده و ابــن مقفــع را مترجمــی معرفــی  ب
می‌کننــد کــه در شــروع نهضــت ترجمــه در عصــر عباســی نقــش مهمــی ایفــا کــرده اســت.

1-3. پيشينۀ تحقیق

ــا  ــتراکات آن‌ه ــی g و اش ــرت عل ــه حض ــع و نهج‌البلاغ ــن مقف ــه‌گانه اب ــای س ــاره کتاب‌ه درب
ــه برخــی از آن‌هــا اشــاره  در برخــی از جمله‌هــا، پژوهش‌هــای چنــدی انجــام شــده اســت کــه ب

می‌شــود:

مقالــۀ »منشــأ فصاحــت و بلاغــت عبداللــه بــن المقفــع« اثــر حجــت رســولی )1378( کــه بــه 
موضــوع دوســتی عبــد الحمیــد کاتــب بــا ابــن مقفــع و حفــظ خطــب مشــهور از جملــه خطبه‌های 
ــه شــمار  علــی g توســط ابــن مقفــع اشــاره شــده کــه منشــأ اصلــی فصاحــت و بلاغــت وی ب
مــی‌رود؛ همچنیــن موضــوع بررســی مــوارد گوناگونــی از مشــابهت میــان عبــارات ابــن مقفــع و 

کلمــات و رســائل علــی g مــورد اهتمــام قــرار گرفتــه اســت.

مقالــۀ »تأثيــر كلام حضــرت علــی g در الادب الصغيــر و الادب الكبيــر و نقدی بر مقالــۀ "الادب 
الصغیــر والکبیــر" در دایــرة المعــارف بــزرگ اســامی« نوشــته ســبزیان‌پور )1387( کــه در آن بــه 
نقــاط اشــتراک و افتــراک و برخــی مضامیــن تأثیرگــذار امــام g در آثار ابــن مقفع پرداخته اســت.

ــبزیان‌پور  ــر س ــه« اث ــه و دمن ــی کلیل ــۀ عرب ــه در ترجم ــج البلاغ ــای نه ــر حکمت‌ه ــۀ »تأثی مقال
)1390(. نویســنده چنیــن نتیجه‌گیــری می‌کنــد کــه بــا توجه بــه انتســاب برخــى از مضمون‌های 
مشــترک موجــود در کلیلــه و دمنــه و نهــج ‌البلاغــه بــه حيكمــان ايرانــى قبــل از اســام، ايــن گمــان 
ــدارد كــه برخــى حكمت‌هــاى مشــترک در دو كتــاب یادشــده، دور از انديشــه دينــ‌ىاى  وجــود ن
باشــد كــه بســيارى از اصــول آن در ميــان همــه اديــان الهــی مشــترک اســت؛ همــان گونــه كه على 
g در نهــج البلاغــه بــه اشــعار جاهلــى و برخــى ضرب‌المثل‌هــاى رايــج در روزگار خــود اشــاره 
كــرده اســت، دور نيســت كــه از ايــن حكمت‌هــای باســتان هــم آگاهــی داشــته باشــد. از ســوی 
دیگــر، بــا وجــود اينكــه ايرانيــان باســتان بــه داشــتن پندهــا مشــهور بودنــد، ايــن گمــان كــه برخی 
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از جمله‌هــای حيكمانــه امــام علــی g بــه ســبب انگيزه‌هــای ضــد عربــی و شــعوبی بــه نــاروا ]در 
آثــار ابــن مقفــع[ بــه حيكمــان ايرانــی نســبت داده شــده باشــد، بســيار زيــاد اســت )ســبزیان‌پور، 

.)95 -94 :1390

امــا تاکنــون پژوهشــی صــورت نگرفتــه کــه علــت و چگونگــی وجــود جملاتــی مشــترک در کتــب 
ابــن مقفــع ونهج‌البلاغــه را بررســی و ماهیــت ترجمــۀ یــا تألیفــی بــودن کتاب‌هــای ابــن مقفــع را بر 
اســاس مســتندات و سبک‌شناســی مشــخص کنــد؛ لــذا ایــن جســتار در صــدد بررســی ایــن مهــم 

بــه نــگارش در آمــده اســت.

2- مبانی نظری

2-1. ابن مقفع و آثار وی  

ابــو محمــد عبداللــه ابــن مقفــع کــه نــام اصلــی او را روزبــه و پــدر اور را دادویــه گفته‌انــد )الــکک، 
1986م: 5(، زاده ســال ۱۰۴ ه‍ــ.ق در فیروزآبــاد و درگذشــته ســال ۱۴۲ ه‍ــ.ق در بغــداد اســت. او 
نویســنده‌ای بــزرگ در زبــان و فرهنــگ عربــی بــه شــمار مــی‌رود کــه آثــار مشــهوری از وی بــه یــادگار 
مانــده اســت؛ از جملــه کلیلــه و دمنــه، الادب الكبيــر، الادب الصغيــر، الــدرّة اليتيمــة، رســاله فــي 
الصحابــه و ســاير آثــار و حكمت‌هــاى منســوب بــه وى. همچنیــن وی را مترجــم کتب عربــی از زبان 

پهلــوی و هنــدی بــه عربــی معرفــی کرده‌انــد کــه مدتــی نیــز ســاکن بصــره بــوده اســت.

ابــن مقفــع کــه از برجســته‌ترین نماینــدگان تفکــر علمــی در ســده دوم هجری اســت )ابــن قینه، 
ــه و دمنــه، تاجنامــه انوشــیروان،  ــی ترجمــه کــرد: کلیل ــه عرب ــل را ب 2000م: 9(، کتاب‌هــای ذی

آیین‌نامــه، الأدب الکبیــر و الأدب الصغیــر.

ســه کتــاب کلیلــه و دمنــه، الادب الصغیــر و الادب الکبیــر کــه مــاده اصلــی پژوهــش حاضــر نیــز 
اســت، بــه شــرح ذیــل معرفــی می‌شــود:

کلیلــه و دمنــه کتابــی پندآمیــز اســت کــه در آن حکایت‌هــای گوناگون )بیشــتر از زبــان حیوانات( 
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نقــل شــده اســت. نــام کتــاب از دو شــغال بــه نــام )کلیلــه( و )دمنــه( گرفتــه شــده کــه قصه‌هــای 
کتــاب از زبــان آن‌هــا گفتــه شــده اســت. »ترجمــة فارســی این کتــاب در حــدود ســال 536 هجری 
قمــری بــه دســت ابوالمعالــی نصراللــه بــن محمــد بــن عبــد الحمیــد منشــی صــورت گرفت کــه به 

کلیلــه و دمنه بهرامشــاهی معــروف شــده اســت« )ر.ک؛ صفــا، 1373: 950(.

»الادب الكبيــر« رســاله‌اى اســت كــه از اندرزنامه‌هــاى ایرانــى و همچنيــن از تجربه‌هــاى مؤلــف 
در زندگــى شــخصى، سرچشــمه گرفتــه اســت.

ــل  ــد عق ــر آن در رش ــه ادب و تأثي ــل ب ــت عق ــر«، حاج ــاب »الادب الصغي ــه كت ــف در مقدم مؤل
انســان را بررســى كــرده اســت. وی در مقدمــه ایــن کتــاب تصریــح می‌کنــد کــه در آن از ســخنان و 
حکمت‌هــای بــر جــای مانــده از پیشــینیان، مطالبــی را آورده اســت )ابــن مقفــع، 1912: 11-3(.

2-1-1. اشتراکات آثار ابن مقفع و نهج‌البلاغه          

ــخ گــردآوری نهج‌البلاغــه توســط  ــه تاری ــن المقفــع نســبت ب ــار اب ــی آث ــه تقــدم زمان ــا توجــه ب ب
شــریف رضــی، اشــتراکاتی کــه در میــان آن‌هــا دیــده می‌شــود، مهــم می‌نمایــد. ایــن اشــتراکات 
عــاوه بــر معنــا، گاهــی در جملاتــی بــه چشــم می‌خــود کــه تشــابه و حتــی تطابــق بســیاری در 

ســطح الفــاظ و عبــارات دارنــد.

نکتــه حائــز اهمیــت ایــن اســت کــه در کتاب‌هــای ابــن مقفــع و به‌ویــژه کلیلــه و دمنــه عــاوه بــر 
ذکــر عیــن جمــات، گاهــی آن‌هــا بــا روش دیگــر و بــا تغییــر در مفهــوم و شــکل و بــا افزایــش یــا 

کاهــش کلمــات بــه کار رفتــه اســت.

در ایــن خصــوص کــه ابــن مقفــع از بیانــات امــام علــی g کــه در آن زمــان بــه شــکل نهج‌البلاغه 
گــردآوری نشــده بــود، اســتفاده کــرده یــا خیــر، جملــه‌ای از احمــد بــن اســحاق یعقوبــى موجــود 
اســت کــه ایــن فرضیــه را تقویــت می‌کنــد. وی کــه درگذشــته ســال 284 هجــری قمــری اســت و 
کمــی پــس از ابــن مقفــع می‌زیســته، در کتــاب »مشــاکلة النــاس لزمانهــم« کــه آن را اندکــی قبــل 
از تدویــن نهــج البلاغــه نوشــته، می‌گویــد: »علــی g چهارصــد خطبــه دارد کــه در میــان مــا رایج 
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ــی، 1401: 17(.  ــل از امین ــه نق ــد« )ب ــتفاده می‌کنن ــا اس ــخنرانی‌ها از آن‌ه ــردم در س ــت و م اس
اگــر فــرض بــر صحــت ایــن باشــد کــه بــر احــوال زمانــه خــود صــدق می‌کنــد، ایــن تصــور می‌توانــد 
صحیــح باشــد کــه ابــن مقفــع نیــز می‌توانــد از جملــه افــرادی باشــد کــه از آن‌هــا در ســخنرانی‌ها 
ــش از  ــا پی ــد: »قرن‌ه ــاره می‌گوی ــن ب ــهیدی در ای ــت. ش ــرده اس ــتفاده ک ــود اس ــته‌های خ و نوش
آنکــه شــریف رضــی، خطبه‌هــا و نامه‌هــا و ســخنان کوتــاه امــام را در کتــاب »نهــج البلاغــه« گــرد 
آورد، ادیبــان و نویســندگان عــرب می‌کوشــیدند تــا آن ســخنان را از بــر کننــد و معانــی ابتــکاری آن 
الفــاظ را در قالــب لفظ‌هــای دیگــری بریزنــد« )شــهیدی، 1380: 27(. ایــن بیــان شــهیدی نیــز 
گویــای همیــن فرضیــه اســت؛ حتــی »وقتــی از عبــد الحمیــد کاتــب پرســیدند: فصاحــت را از کــه 
آموختــی؟ گفــت: هفتــاد خطبــه از خطبه‌هــای علــی g را حفــظ کــردم ایــن خطبه‌هــا پی‌درپــی 
در ذهــن مــن جوشــید« )ابــن ابــی الحدیــد، 1965م، ج1: 205- 206(؛ بی‌شــک »ابــن مقفــع 
نیــز کــه از دوســتان نزدیــک عبــد الحمیــد بــوده« )حمــزه، 1964م: 4؛ رســولی، 1378: 124( 
ــر بــوده اســت. امــا صــرف نظــر از ایــن اظهــارات، بررســی خــود جمــات  از کلام امــام g متأث

مشــترک می‌توانــد اطلاعــات درســت‌تر و ای‌بســا معکوســی ارائــه دهــد.

شــکل و نحــوۀ اشــتراکات آثــار ابــن مقفــع و نهــج البلاغــه بــه اشــکال زیــر اســت )ســبزیان‌پور، 
:)83  :1391

• اقتباس واژگانی )بدون تغییر لفظ(

• اقتباس واژگانی )با جابجایی لفظ(

• ذکر یک مضمون با الفاظ بسیار نزدیک و مشابه

• اختلاف در نسبت بخشی از یک اثر

2-1-1-1. اقتباس واژگانی )بدون تغییر لفظ(          

نمونه‌های زیر از نوع اقتباس واژگانی )بدون تغییر لفظ( است:

الف- لاعقل کالتدبیر )جملات قصار نهج البلاغه: 113(.
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لاعقل کالتدبیر )ابن مقفع، 1416ق: 222(.

ب- کما تدین تدان وکما تزرع تحصد. )خطبه نهج البلاغه: 153(.

کمــا تدیــن تــدان، کالــزارع إذا حصــد الحصــاد أعطــی علــی قــدر بــه ذره )ابــن مقفــع، 1416ق: 
.)353

ج- فان الفقر داعیة للمقت )جملات قصار نهج البلاغه: 319(.

فالفقر داعیة المقت إلی صاحبه )ابن مقفع، 1416ق: 221( و )ابن مقفع، 1407ق: 55(.

2-1-1-2. اقتباس واژگانی )با جابجایی و تغییر لفظ(          

در نمونه‌های زیر اقتباس واژگانی با جابجایی لفظ دیده می‌شود:

الف- لا کنز أغنی من القناعة )جملات قصار نهج البلاغه: 371(.

لا غنی کالقناعة )ابن مقفع، 1416ق: 222(.

ب- والعقل حفظ التجارب )نامه نهج البلاغه: 31(.

العقــل تقویــه التجــارب )ابــن مقفــع، 1416ق: 97(؛ والعقــل مکتســب بالتجــارب و الأدب )ابــن 
مقفــع، 1416ق: 96(.

ئِيمِ إِذا شَبِعَ )حکمت نهج البلاغه: 49(. ج- احْذَرُوا صَوْلَةَ الْكَرِيمِ إِذَا جَاعَ وَ اللَّ

ولیســتوحش مــن الکریــم الجائــع واللّئیــم‌ الشــبعان‌، فإنمــا یصــول‌ الکریــم‌ إذا‌ جــاع‌ واللئیــم إذا 
شــبع )ابــن مقفــع: 78(.

2-1-1-3. ذکر یک مضمون با الفاظ بسیار نزدیک و مشابه          

عباراتــی از نهــج البلاغــه در آثــار ابــن مقفــع دیــده می‌شــود کــه بــا توجــه بــه اســناد موجــود از 
کتــب اهــل ســنت، چه‌بســا اقتبــاس ابــن مقفــع از کلام علــی g را برســاند؛ از جملــه:
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ــل  ــداً لأه ــک تزهی ــی ذل ــإن ف ــواءٍ، ف ــة س ــدک بمنزل ــیء عن ــن والمس ــون المحس ــف- ولا یک ال
ــه: 53(. ــج البلاغ ــه نه ــاءة )نام ــی لإس ــاءة عل ــل الإس ــاً لأه ــان، وتدریب ــی الإحس ــان ف الإحس

ابوهــال عســکری در الصناعتیــن )1371: 214( جملــه بــالا را کــه ابــن مقفــع نیــز به شــکل زیر 
آورده، از علــی g دانســته اســت کــه ایــن مضمــون بــا الفــاظ بســیار نزدیــک و مشــابه در الادب 

الصغیــر بــه شــکل زیــر تکــرار شــده اســت:

»یجــبُ علــی الوالــی أن یتعهــد أمــوره ویتفقَــد أعوانــه حتــی لا یخفــی علیــه إحســان محســنٍ ولا 
اســاعة مســیء،ثم لا یتــرک أحدهمــا بــه غیــرَ جــزاء، فــإن تــرک ذلــک تهــاون المحسِــن، واجتــرأ 

المســیء وفســد الامــر وضــاع العمــل« )ابــن مقفــع(.

»ثــم علــی الملــوک، بعــد ذلــک، تعاهــدُ عمالهــم وتفقــد أمورهــم، حتی لا یخفــی علیهم إحســانُ 
محســن ٍ ولا اســاعة مســیء. ثــم علیهــم، بعــد ذلــک، أن لا یترکــوا محســناً بــه غیــر جــزاءٍ ولا یقــروا 
مســیئا ولا عاجــزاً علــی الاســاءةِ والعجــزِ فإنهــم إن ترکــوا ذلــک، تهــاون المحســن، واجترأ المســیءُ 

وفســد الامــرُ وضــاع العمــلُ« )ابــن المقفــع، 1407ق: 26(.

2-1-1-4. اختلاف در نسبت بخشی از یک اثر          

زمخشــری )1410ق، ج 4: 286( بخــش آخــر نامــه 31 نهــج البلاغــه را از علــی g می‌دانــد، 
در حالــی کــه ابــن قتیبــه )ج 4: 78( بــه ابــن مقفــع نســبت داده اســت:

ــن  ــن م ــف عليه ــن. واكف ــى وه ــن إل ــن وعزمه ــى أف ــن إل ــإن رأيه ــاء ف ــاورة النس ــاك ومش  »وإي
أبصارهــن بحجابــك إياهــن فــإن شــدة الحجــاب خیــر لــک مــن الارتیــاب  وليــس خروجهــن بأشــد 
مــن دخــول مــن لا تثــق بــه عليهــن وإن اســطعت أن لا يعرفــن غيــرك فافعــل. ولا تملكــنّ امــراةً 
مــا جــاوز نفســها فــإن ذلــک أنعــم لحالهــا وو أرخــی لبالهــا؛ و أدوم لجمالهــا، و إنمــا المــرأة ریحانــة 
و ليســت بقهرمانــة  ولا تعــد بكرامتهــا نفســها، ولا تطعهــا فــي أن تشــفع عنــدک لغيرهــا. و لاتطــل 
الخلــوة مــع النســاء فیمللنــک وتملّهــن؛ واســتبق مــن نفســک بقیــة فــإن ّ إمســاکک عنهــن ّ و هن 
یردنــک بــه اقتــدار، خیــر مــن أن یهجمــن علیــک علــی انکســار. وایّــاک والتغایــر فــی غیــر موضــع 

غیــرة، فــإن یدعــو الصحیحــة منهــن الــی الســقم«.
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3- تحلیل وجوه اشتراکات

ابــن مقفــع در جــای جــای کتــاب الادب الکبیــر والادب الصغیــر عباراتــی ماننــد: »اَحفــظُ قــول 
الحکیــم الــذی قــال«، »قالــت الحکمــاء« و »ســمعتُ العلمــاء قالــوا« را بــه کار بــرده کــه احتمــال 
دارد مقصــود از یکــی از ایــن حکیمــان پیشــین، امــام علــی g باشــد )رســولی، 1378: 129(. 
ایــن موضــوع را کــه امــکان اقتبــاس ابــن مقفــع از بیانــات امــام علــی g وجــود دارد، می‌تــوان 
بــه شــرط وجــود اســتنادات درســت و محکــم پذیرفــت. امــا ایــن موضــوع نیــز همچنــان احتمــال 
دارد کــه شــریف رضــی نیــز چه‌بســا و ناخواســته و بــه طــور ســهوی مــواردی را از جمــات خــود 
ابــن مقفــع در نهــج البلاغــه بــه عنــوان کلام امیــر المؤمنیــن گــرد آورده باشــد کــه ممکــن اســت 
در حقیقــت از خــود امیــر بیــان نباشــد و بلکــه جملاتــی از ابــن مقفــع باشــد؛ زیــرا وجــود چنیــن 

جملاتــی بــا تشــابه و بلکــه تطابــق بســیار بــالا ایــن فرضیــه را نیــز مطــرح می‌ســازد.

در حالت کلی می‌توان این فرضیه را در دو بخش تبیین نمود:

الــف( جمــات مشــترک از امــام علــی g بــوده و ابــن مقفــع بــدون ذکــر نــام ایشــان از آن‌هــا 
اســتفاده کــرده اســت.

ب( جمــات از ابــن مقفــع بــوده و بُعــد زمانــی 360 از شــهادت امــام g تــا زمــان گــردآوری نهج 
البلاغــه توســط شــریف رضــی، ایشــان را بــه ایــن ســمت ســوق داده کــه جملاتــی از ابــن مقفــع را 
بــر حســب دلایــل خــود بــه امــام g منتســب دانســته و در نهــج البلاغــه و در کنــار ســایر بیانــات 

امیــر بیــان ذکــر کــرده اســت، در حالــی کــه می‌توانــد در حقیقــت چنیــن نباشــد.

3-1. اقتبــاس ابــن مقفــع از بیانــات امــام علــی g یــا التبــاس در انتســاب برخی جملات 
g ــام به ام

ایــن فــرض می‌توانــد درســت باشــد کــه ابــن مقفــع از جمــات امــام علــی g در آثــار تألیفــی 
یــا ترجمــه‌ای خــود اســتفاده کــرده و نامــی از امــام g نبــرده اســت. در ایــن خصــوص قابــل ذکــر 
ــام از جمــات امــام  ــدون ذکــر منبــع و ن ــن مقفــع ب اســت کــه اگــر دلایــل چنیــن کاری را کــه اب
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ــام ارجاع‌دهــی  ــه ن ــوان گفــت کــه در آن زمــان، اصلــی ب اســتفاده کــرده، جســتجو کنیــم، می‌ت
یــا ذکــر منبــع ســخن یــا گوینــده آن معمــول نبــوده و لــذا ابــن مقفــع نیــز چنیــن کاری را انجــام 
نــداده اســت. چنانچــه در دیگــر آثــار صــدر اســام بــه ویــژه قــرن اول یعنــی زمــان حیات ابــن مقفع 
)104- 142ه‍ــ ق( نیــز چنیــن مســئله‌ای قابــل مشــاهده نیســت و اگــر در برخــی مــوارد از جملــه 
در احادیــث هــم کــه بــا روش مرســوم »فــان عــن فــان عــن فــان« تنها اســم گوینــده یا نویســنده 
اصلــی مطــرح می‌شــده کــه ایــن موضــوع نیــز در مــورد عملکــرد ابــن مقفــع در خصــوص جمــات 

مشــترک صــدق نمی‌کنــد.

اینکــه آیــا ابــن مقفــع در ایــن خصــوص اصــل امانــت‌داری را رعایــت نکــرده، نمی‌توان بــا قطعیت 
اظهــار نظــر کــرد؛ زیــرا آثــار او بــه ویــژه کلیلــه و دمنــه کــه جمــات مشــترکی بــا نهــج البلاغــه دارد، 
بــه گفتــه برخــی کتــب تاریخی مثــل الفهرســت از نوع ترجمــۀ بــوده و تألیفی نیســتند )ابــن‌ ندیم، 
ــؤال  ــن س ــم، ای ــۀ بدانی ــه را ترجم ــه و دمن ــال، کلیل ــوان مث ــه عن ــر ب ــذا اگ 1997م، ج۱: ۱۵۱(. ل
مطــرح می‌شــود کــه آیــا ابــن مقفــع در فرآینــد ترجمــۀ بــه اصــل کتــاب مبــدأ نیــز پایبنــدی صــد در 
صــدی نداشــته و موضــوع اصــل امانــت‌داری در اینجــا نیــز مطــرح می‌شــود؟ یــا اینکــه او در روش 
ترجمــه‌ای کــه اتخــاذ کــرده، ســبک جدیــدی بــرای ترجمــۀ ارائــه داده اســت؟ یعنــی در فرآینــد 
ترجمــۀ، بــه دلایلــی کــه در ذهــن وی بــوده، از آثــار زبــان مقصــد نیــز اســتفاده کــرده و معادل‌هــای 
مناســبی بــرای جمــات زبــان مبــدأ انتخــاب کــرده اســت؟ لــذا اگــر جــواب ایــن ســؤال، مثبــت 
باشــد کــه ابــن مقفــع در ترجمــۀ خــود از بیانــات امــام علــی g بــه عنــوان معادل‌هایــی مناســب 
بــرای جمــات زبــان مبــدأ اســتفاده کــرده، ایــن شــبهه مطــرح می‌شــود کــه آیــا عیــن جمــات 
امــام علــی g در درون فرهنــگ دیگــر ملــل نیــز وجــود داشــته کــه ابــن مقفــع جمــات ایشــان را 
معــادل مناســبی بــرای آن‌هــا دانســته اســت؟ بــاز اگــر جــواب مثبت باشــد کــه چنین جملاتــی در 
فرهنگ‌هــای دیگــر وجــود داشــته، ایــن فرضیــه قــوت می‌یابــد کــه جمــات در حقیقــت منســوب 
بــه ابــن مقفــع می‌شــود کــه بــه خطــا در نهــج البلاغه بــه عنــوان ســخنان امام علــی g گــردآوری 

شــده اســت.

موضــوع دیگــر ایــن اســت کــه ابــن مقفــع را مؤلــف بدانیم و نــه مترجــم کــه در این صــورت چنین 
ــع و ســخنان  ــان عربــی، از مناب ــن مقفــع در فرآینــد تألیــف در درون زب ــل فــرض اســت کــه اب قاب



فصلنامه علمی فرهنگ و سیره اهل بیت b    سال سوم . شماره 10 . تابستان 1403

151 g بررسی و نقد وجوه تأثیرپذیری لفظی و معنایی ابن مقفع از کلام علی
)محمدرضا اسلامی، عاطفه اصغری(

حکیمانــه مطــرح در جامعــه آن زمــان کــه می‌توانــد منتســب بــه امــام g باشــد، اســتفاده کــرده 
اســت و ایــن امــری اســت کــه طبیعــی جلــوه می‌کنــد؛ هرچنــد کــه ذکــری از منبــع اصلــی آن 
ســخنان و گوینــده آن‌هــا وارد نکــرده باشــد. ایــن فرضیــه نیــز ایجــاب می‌کنــد کــه اثــری ماننــد 
ــات  ــود و جم ــی می‌ش ــده تلق ــری ترجمه‌ش ــی اث ــع تاریخ ــواه مناب ــه گ ــه ب ــه را ک ــه و دمن کلیل
مشــترک زیــادی بــا نهــج البلاغــه در آن وارد شــده، اثــری تألیفــی بدانیــم که در واقع ســلب اثــری از 
فرهنگــی اســت کــه آن اثــر برآمــده از دل آن اســت یــا اینکــه چنیــن متصــور شــد کــه آن اثــر متعلــق 
بــه فرهنــگ زبــان عربــی اســت کــه منابــع تاریخــی در انتســاب آن بــه فرهنگ‌هــای دیگــر از جملــه 
فرهنــگ هنــدی بــا دقــت عمــل نکرده‌انــد. ایــن از آن جهــت اســت کــه برخــی مورخــان معتقدنــد 
کتــاب کلیلــه و دمنــه در ابتــدا ایرانــی و فارســی بــوده و بعدهــا ابــن المقفــع آن را از زبــان فارســی 
بــه عربــی ترجمــۀ کــرده و »اینگونــه ترجمــۀ ابــن مقفــع بســیار مقبــول واقــع شــده و مظهــری از 
فصاحــت در زبــان عربــی تلقــی شــده و بــه عنــوان مترجــم کتاب کلیلــه و دمنه شــناخته شــده و در 
تاریــخ بــه ثبــت رســیده اســت« )ســبزیان‌پور، 1390(. عــاوه بــر ایــن، گفتــه شــده »منبــع اصلــی 
کتــاب کلیلــه و دمنــه را دو اثــر مهــم بــه زبان سانســکریت، یعنــی پَنچــه تَنتَــره )Panchatantra(  یا 
پنــج اصــل دانایــی و مهابهاراتــا می‌داننــد )ر.ک؛ یوســفی، 1367، ج 1: 145(. همچنیــن »منشــأ 
اغلــب ایــن داســتان‌ها را می‌تــوان در کتــاب وداهــا جســتجو کــرد؛ زیــرا آغــاز ادبیــات هنــدی بــا 
ــه را  ــه و دمن ــوری کلیل ــا فاخ ــیکهر، 1385: 1(. ام ــت« )ر.ک؛ ش ــوده اس ــی ب ــروده‌های ودای س
اثــری تألیفــی از ابــن مقفــع دانســته و معتقــد اســت: انگيــزه ابــن مقفّــع در تأليــف کلیلــه و دمنــه 
ــا قابلیــت سیســتم‌های  ــوده اســت )فاخــوری، 1386: 341 و 342( ت ــا اعــراب ب هــم چشــمی ب
اداری موجــود در ایــران باســتان را بــه مســلمانان غیــر عرب‌زبــان معرفــی نمایــد. »ابــن مقفّــع، يک 
جريــان ايرانــی در ادب عربــی محســوب می‌شــود کــه فرهنگــش آميختــه‌ای از فرهنــگ پهلــوی 
ــی، 1965م: 140 و  ــت« )غفران ــرده اس ــد ک ــردی را تولي ــه ف ــر ب ــات منحص ــت و ادبي ــی اس و عرب
421(. در ایــن بــاره کــه کلیلــه و دمنــه می‌توانــد تألیــف ابــن مقفــع و نــه ترجمــۀ او باشــد، می‌تواند 
گویــای بهره‌منــدی مســتقیم ابــن مقفــع از بیانــات امیــر بیــان باشــد کــه همــراه بــا تأثیرپذیــری از 
اندیشــه‌های فرهنــگ غیــر عربــی نیــز بــوده اســت؛ بــه عنــوان مثــال، عاکــوب در مــورد تأثيرپذيری 
ابــن مقفّــع از انديشــه‌های ايرانــی می‌گويــد: »هرچنــد بســياری از نويســندگان، اقــدام بــه نقــل و 
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ــا ذکاوت و شــوق بی‌نظيــری  ــد؛ امّ ترجمــۀ بعضــی از کتاب‌هــای ميــراث فرهنگــی ايــران کرده‌ان
کــه ابــن مقفّــع بــه گســترش ادبيــات فارســی و انديشــه‌های ايرانــی داشــت، در هيــچ يــک از ديگــر 
فرزنــدان ايــران کــه در صحنــه ادب و فرهنــگ فعّــال بودنــد، فراهــم نيامده بــود« )عاکــوب، 1374: 

230 و 231(.

در حالــت کلــی در مــورد اقتبــاس ابــن مقفــع از بیانــات امــام علــی g می‌تــوان گفــت کــه یکــی 
از منابــع مهــم و برجســته فكــرى ابــن مقفــع در تألیــف یــا ترجمــۀ كليلــه و دمنــه می‌تواند ســخنان 
حضــرت علــی g باشــد؛ زیــرا ابــن مقفــع عــاوه بــر کتــاب کلیلــه و دمنــه، در کتاب‌هــای ادب 
صغیــر و کبیــر خــود نیــز از مضامیــن نهــج البلاغــه بهــره بــرده اســت. برخــی پژوهشــگران دربــاره 
ترجمــۀ و يــا تألیــف بــودن دو کتــاب الادب الکبیــر و الادب الصغیــر نیــز بــا یکدیگــر اختــاف نظــر 
دارنــد. »بعضــی معتقدنــد ايــن کتاب‌هــا ترجمــۀ هســتند و بســياری ديگــر ايــن دو کتــاب را جــزو 
تأليفــات ابــن مقفّــع می‌داننــد، برخــی نيــز براننــد کــه ابــن مقفّــع در ايــن دو کتــاب هــم ناقــل 
اســت و هــم مؤلّــف )غفرانــی، 1965م: 132(. لــذا نظــر بــه ایــن گفتــه کــه ســخنان حكمــت آميــز 
علــى g قبــل از تدويــن نهــج البلاغــه بــه شــكل شــفاهى يــا پراكنــده در متــون گوناگــون وجــود 
داشــته و ابــن مقفــع ايــن مضاميــن را در ادب صغيــر بــا نقــل عيــن لفــظ بــه كار بــرده؛ ولــى آن‌هــا را 
در ترجمــۀ كليلــه و دمنــه در لايه‌هــاى ترجمــۀ خــود بــه گونــه‌ای جــای داده كــه بــه ســادگى و بدون 
دقــت و تأمــل بســيار قابــل تشــخيص نیســت )ســبزیان‌پور، 1390: 93(، همچنــان ایــن فرضیــه پا 
بــر جــا می‌مانــد کــه طبــق کــدام ســند تاریخــی یــا علمــی می‌تــوان ادعــا کــرد کــه آن جملاتــی کــه 
در لا بــه لای متــون عربــی بــوده و در کتــب ابــن مقفــع نیــز آمــده، تألیــف خــود ابــن مقفع نیســت؟ 
و بــر چــه اساســی ایــن التبــاس احتمالــی را می‌تــوان توضیــح داد کــه در نهــج البلاغــه کــه حــدود 
258 ســال بعــد از وفــات ابــن مقفــع و حــدود 360 ســال بعــد از شــهادت امــام علی g گــردآوری 
شــده، جملاتــی ذکــر شــده کــه گوینــده آن ابــن مقفــع بــوده، ولــی بــه دلایــل نامعلومــی بــه امــام 

علــی g منتســب شــده اســت؟

جهــت توجــه بــه فاصلــه زمانــی زندگــی امیــر المؤمنین g، ســال تولــد و درگذشــت ابــن مقفع، 
ــر  ــات ســید رضــی و ســال جمــع‌آوری نهــج البلاغــه توســط ایشــان، جــدول زی ــد و وف ســال تول

ــردد: ــیم می‌گ ترس
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سال 40 هجری g سال وفات امام علی

سال 104 تا 142 هجری سال تولد و درگذشت ابن مقفع

سال 359 تا 406 هجری سال تولد و وفات سید رضی

سال 400 هجری سال جمع‌آوری نهج البلاغه توسط سید رضی

نکتــه دیگــر آن اســت کــه طبــق فرمــوده شــریف رضــی، ایشــان بیانــات امــام علــی g را کــه بــه 
شــکل پراکنــده در کتابخانه‌هــای دربــار وجــود داشــت و تــا آن زمــان یکجــا مکتــوب نشــده بــود، 
گــردآوری کــرد. دربــار مــد نظــر شــریف رضــی، دربــار آل بویــه اســت کــه شــیعه مذهــب بودنــد و از 
ســال 313 تــا 435ق یعنــی مصــادف بــا زندگــی شــریف رضــی دارای حکومــت بودنــد؛ امــا قبــل 
از آل بویــه کــه حکومــت عباســی و امــوی برقــرار بــود، »دربــار ایــن دو حکومــت از زمــان یزیــد بــن 
عبــد الملــک، هشــام بــن عبــد الملــک، ولیــد بــن یزیــد، یزید بــن ولیــد، ابراهیــم بــن ولید و مــروان 
ــو العبــاس و منصــور از حاکمــان عباســی جولانــگاه  ــا زمــان اب بــن محمــد از حاکمــان امــوی و ت
ابــن مقفــع بــود« )مردم‌بــک، 1930م: 3- 4( و وی عــاوه بــر اینکــه از کتاب‌هــای کتابخانــه ایــن 
دربارهــا اســتفاده نمــوده، تألیفــات ارزشــمندی را نیــز بــر آن‌هــا افــزوده اســت. لــذا جمــات مهــم 
ــار بــه عنــوان ســخنان  ــا نهــج البلاغــه دانســته‌اند، در درب ابــن مقفــع نیــز کــه گاهــی مشــترک ب
حکیمانــه بــر زبان‌هــا جــاری بــود، حتــی گاهــی بــدون اینکــه نامــی از ابــن مقفــع ذکــر شــود. ایــن 
مســئله ایــن احتمــال را تقویــت می‌کنــد کــه جمــات ابــن مقفــع نیــز کــه بــدون اســم وی بــر ســر 
زبان‌هــا بــود، وارد نهــج البلاغــه شــده باشــد و بــه امــام علــی g منتســب شــود. دلیــل دیگــر و 
شــاید محکم‌تــر ایــن می‌توانــد باشــد کــه اگــر ایــن جمــات مشــترک میــان آثــار ابــن مقفــع و نهــج 
البلاغــه بــه راســتی و درســتی متعلــق بــه امیــر بیــان، امیر المؤمنیــن g اســت، چرا ایــن جملات 
در آثــار مشــابه همــان دوره زندگــی ابــن مقفــع و در آثــار قبل‌تــر از وی مشــاهده نمی‌شــود؟! زیــرا 
اگــر بــه درســتی جملاتــی از امــام g می‌بــود، نمونــه‌ای از آن‌هــا در آثار همــان دوره نیــز ورود پیدا 
می‌کــرد کــه چنیــن موضوعــی در هیــچ اثــری دیــده نمی‌شــود؛ به‌ویــژه آنکــه زندگــی ابــن مقفــع 
 g امــام جعفــر صــادق ،g در زمــات حیــات ســه امــام بزرگــوار شــیعه یعنــی امــام محمــد باقــر
و امــام موســی کاظــم g همزمــان بــوده اســت و در بیانــات و نقل‌هــای ایــن ائمــه نیــز اســتناد 
 b بــه جمــات مشــترک یادشــده دیــده نمی‌شــود. ایــن در حالــی اســت کــه ائمــه معصومیــن
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بیشــترین روایــات را از امــام علــی g نقــل کرده‌انــد و حتــی بــه طــور مســتقیم و غیــر مســتقیم 
در نگهداشــت و حفــظ بیانــات امــام علــی g کمک‌رســان و تأثیرگــذار بوده‌انــد تــا شــریف رضــی 
نیــز تــا حــدود زیــادی آنچــه از بیانــات پراکنــده منتســب بــه امــام را جمــع می‌کــرد، بــا ارجــاع دادن 
آن‌هــا بــه کلام دیگــر ائمــه و تطبیقشــان بــا یکدیگــر و انطبــاق آن‌هــا بــا روایــات وارده از امــام علــی 
g کــه توســط دیگــر ائمــه نقــل می‌شــد، بــا اطمینــان بیشــتری بــه گــردآوری بیانــات امــام علــی 

g تحــت عنــوان نهــج البلاغــه اقــدام نمایــد.

3-2. سبک نوشتاری          

ســبک نوشــتاری ابــن مقفــع بــه ســبک بیانــات امــام g مشــابهت زیادتــری نســبت بــه ســبک 
عبــد الحمیــد کاتــب دارد، ایــن در حالــی ایــن کــه ابــن مقفــع بــا عبــد الحمیــد کاتــب در یــک دوره 
زندگــی می‌کردنــد و رابطــه دوســتی نیــز میــان آن‌هــا برقــرار بــود. ایــن موضــوع تــا جایــی بــود کــه 
گاهــی »ابــن مقفــع، پیــرو مکتــب عبــد الحمیــد کاتــب تلقــی می‌شــد« )رســولی، 1378: 124(. 
طــه حســین، رابطــه ایــن دو نویســنده را صرفــاً رابطــۀ دو دوســت معرفــی کــرده و نــه رابطــۀ شــاگرد 
و معلــم )طــه حســین، 1936م: 40( کــه ابــن مقفــع از ابــن حمیــد ســبک نوشــتاری یــاد گرفتــه 
باشــد. شــوقی ضیــف نیــز قائــل بــه تمایــز و تفاوت‌هایــی میــان ســبک نوشــتاری بــن مقفــع و عبــد 
الحمیــد اســت کــه ســبک ابــن مقفــع را ادامــه ســبک عبــد الحمیــد نمی‌دانــد )ضیــف، 1960م: 
144(؛ زیــرا »ســبک نوشــتار ابــن مقفــع در بیشــتر مواقــع بــه ســبک نثــر اســام نزدیــک اســت، در 
حالــی کــه نثــر عبــد الحمیــد از ســبک نثــر اســام بیشــتر فاصلــه می‌گیــرد« )أنیــس المقدســی، 

1989م: 149(.

بــه طــور خلاصــه می‌تــوان گفــت کــه »اســلوب نثــر ابــن مقفــع اســلوبی اســت ســهل و روان و بــه 
دور از اطنــاب و متمایــل بــه ایجــاز و برخــوردار از اســلوب منطقــی و جامــع میــان تفکــر حکیمانــه 
و ذوق ادبــی و عــاری از تکلــف در آوردن ســجع و ازدواج در اثنــای کلام. ایــن خصوصیــات همــان 
اســت کــه در نثــر صــدر اســام بــه چشــم می‌خــورد. هرچنــد کــه ابن مقفــع کمــی متأخرتــر از عبد 
الحمیــد اســت و اســلوب او بایــد بــه اســلوب کاتبــان عصــر عباســی نزدیک شــود؛ امــا بالعکس وی 
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از اســلوب عبــد الحمیــد کاتــب و کاتبــان پــس از او فاصلــه می‌گیــرد کــه ایــن امــر، نوعــی بازگشــت 
ادبــی اســت کــه حکایــت از شــدت تأثیرپذیــری ابــن مقفــع از اســلوب صدر اســام بــه ویژه اســلوب 

علــی g دارد« )رســولی، 1378: 129(.

ابن أبی الأصبع در کتاب "تحریر التحبیر فی البدیع" می‌نوید:

ــخن  ــت س ــه فصاح ــواردی ک ــز در م ــد و ج ــت نمی‌دادن ــدان اهمی ــجع چن ــه س ــان ب »متقدم
ــف در  ــن وص ــا ای ــا ب ــد؛ ام ــرج نمی‌دادن ــه خ ــجع ب ــی در آوردن س ــد و تکلف ــرد، تعم ــا می‌ک اقتض
نوشته‌هایشــان کلمــات آهنگیــن و الفــاظ متناســب و معانــی واضــح و عبــارات زیبــا بــود و فواصــل 
بــا هــم برابــری می‌کــرد و ایــن روش، روش امــام علــی g و دیگــر ســخنوران و نویســندگان ماهری 

ــن ابــی الأصبــع، 1946م: 13(. ــد؛ ماننــد ابــن مقفــع« )اب ــود کــه از وی پیــروی کرده‌ان ب

ایــن تشــابه ســبک میــان ســبک ابــن مقفــع و امــام علــی g که متفــاوت با ســبک عبــد الحمید 
ــش و  ــاس در گزین ــا و التب ــکان خط ــه ام ــت ک ــه اس ــن فرضی ــده ای ــم تقویت‌کنن ــت، ه ــب اس کات
چینــش آن دســته از جمــات مشــترکی وجــود دارد کــه در آثــار ابــن مقفــع و نهــج البلاغــه ثبــت 
شــده اســت، هــم اینکــه گویــای ایــن امــر باشــد کــه میــزان تأثیرپذیــری ابــن مقفــع از امــام علــی 
g بســیار بیشــتر از دیگــر نویســندگانی بــوده اســت کــه از ایشــان تقلیــد کرده‌انــد، به‌گونــه‌ای 
کــه ابــن مقفــع بســیاری از بیانــات امــام را بــا اقتبــاس واژگانــی بــدون تغییــر و در مــواردی بــا انــدک 

تغییــر واژگانــی و اشــتراکات مضمونــی در آثــار خــود بــه کار بــرده اســت.

4. نتیجه‌گیری

از آنچــه در مــورد وجــوه اشــتراکات لفظــی و معنایــی آثــار ابــن مقفــع و نهج‌البلاغــه و نیــز در مــورد 
نحــوۀ تأثیرپذیــری ابــن مقفــع از کلام امــام علــی g گذشــت، می‌تــوان چنیــن اســتنباط کرد:

گــواه تاریــخ در ماهیــت ترجمــه‌ای بــودن آثــار ابــن مقفــع نمی‌توانــد بــه طــور قطعــی قابــل انــکار 
باشــد، امــا امــکان فروکاســت ایــن ماهیــت بــه ســطح اقتباس فکــری ایــن مقفــع از منابــع و میراث 
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زبــان مبــدأ وجــود دارد؛ بــه ایــن صــورت کــه وی تنهــا در ســطح فکــر و اندیشــه و میــراث فرهنگــی 
ــه  ــه عیــن کلمــات و جمــات آن، یعنــی ب ــدأ بهره‌منــد شــده و ب ــا زبان‌هــای مب ــان ی ــع زب از مناب
اســتفاده ادبــی و زبانــی محــض از آن منابــع پایبنــدی حداکثــری نداشــته اســت و یــا اگــر التزامــی 
در ایــن امــر بــوده، بــه دلیــل در دســترس نبــودن آن منابــع زبــان مبــدأ نمی‌تــوان تحلیــل درســتی 

در ایــن خصــوص ارائــه داد.

عــدم تعهــد صــد در صــدی ابــن مققــع بــه منابــع زبــان مبــدأ در جنبــه و ســطح زبانــی و ادبــی 
باعــث شــده وی از زبــان و ادب فرهنــگ زبــان مقصــد یــا همــان زبــان عربــی در برگــردان میــراث 
ــان مقصــد  ــان، ادب و لهجــه زب ــا زب ــد و آن میــراث فکــری را ب فکــری زبان‌هــای دیگــر بهــره جوی
)عربــی( بــه رشــته تحریــر در آورد؛ بنابرایــن در ایــن میــان از بیانــات نهــج البلاغــه به عنــوان منبعی 
زبانــی- ادبــی در آثــار ترجمــه‌ای بــا بــه عبارتــی در آثــار اقتباســی خــود بهــرۀ فراوانــی بــرده اســت؛ 
ــی  ــات عرب ــان و ادبی ــر از زب ــای دیگ ــه‌های فرهنگ‌ه ــیرازه‌بندی اندیش ــه در ش ــی ک ــن معن ــه ای ب
هــم در ســطح منطــق و هــم در ســطح زبــان اســتفاده کــرده اســت کــه از مهم‌تریــن منابــع زبــان 
و ادب عربــی نیــز نهــج البلاغــه بــوده کــه در دربــار شــاهان بــدان بــه صــورت نســخه‌های پراکنــده 

دسترســی داشــته اســت.

ایــن شــبهه کــه وجــود عیــن کلمــات و جملاتــی از نهــج البلاغــه در آثــار ابــن مقفع چنیــن تداعی 
می‌کنــد کــه وی مؤلــف بــوده اســت و نــه مترجــم کــه بــه تبــع آن نیــز تعلــق آثــار او بــه میــراث فکری 
ــم وی در  ــبک و قل ــه س ــاره ب ــا اش ــود، ب ــلب می‌ش ــی س ــر عرب ــر و غی ــای دیگ ــا و فرهنگ‌ه زبآن‌ه
تألیــف و ترجمــۀ کــه در بنــد فــوق اشــاره شــد، قابــل حــل و فصــل اســت و نیــز گواهــی تاریــخ و 
اســناد تاریخــی نیــز در اطــاق عنــوان ترجمــۀ بــه آثــار وی خدشــه‌دار نمی‌شــود؛ همیــن موضــوع، 
ایــن شــبهه را نیــز برطــرف می‌کنــد کــه قائــل بــود وجــود عیــن یــک ســری از کلمــات و جمــات 
نهــج البلاغــه در آثــار ابــن مقفــع نشــان‌دهنده تألیفــی بــودن آن‌هــا و نه ترجمه‌ای بودنشــان اســت 
ــان  ــه زب ــه نوعــی ســلب میــراث فکــری- فرهنگــی زبان‌هــای دیگــر و انتســاب محــض آن ب کــه ب

عربــی تلقــی می‌شــد.

شــبهه دیگــری نیــز کــه مربــوط بــه خطــا و عــدم دقــت لازم شــریف رضــی در گــردآوری و انتســاب 
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ســخنان ابــن مقفــع بــه امــام علــی g در برخــی از بخش‌هــای نهــج البلاغــه بــود، بــا اهتمــام بــه 
موضــوع ماهیــت ترجمــه‌ای داشــتن آثــار ابــن مقفــع و بهره‌منــدی وی بــه ســبک خــود از منابــع 
زبــان عربــی از جملــه نهــج البلاغــه در ایــن آثــار وی کــه ماهیــت ترجمــه‌ای دارنــد، قابــل برطــرف 
شــدن اســت؛ بــا ایــن توضیــح کــه برخــی از جمــات وارد شــده در نهــج البلاغــه، همچنــان متعلق 
بــه امــام علــی g اســت و متعلــق بــه ابــن مقفــع نیســت کــه بــه خطــا در نهــج البلاغــه وارد شــده 
ــار توســط امــام g بیــان شــده و ابــن مقفــع از آن‌هــا  ــرا ایــن جمــات بــرای اولیــن ب باشــد؛ زی
در ســبک ترجمــه‌ای خاصــی کــه داشــته، بهره‌منــد شــده اســت؛ زیــرا گفتــه شــد وی در ســبک 
ــه  ــته ک ــه داش ــع آن توج ــی( و مناب ــد )عرب ــان مقص ــی زب ــی- ادب ــه زبان ــه جنب ــود ب ــه‌ای خ ترجم
ــات امــام g نیــز کــه در آن زمــان در قالــب نوشــته‌های پراکنــده در کتابخانه‌هــای دربارهــا  بیان
وجــود داشــته و اکنــون تحــت عنــوان نهــج البلاغــه جمــع‌آوری شــده، از اصلی‌تریــن منابــع زبانی، 
ادبــی، فکــری- فرهنگــی و میراثــی زبــان عربــی بــه شــمار مــی‌رود. لــذا ایــن جمــات وارده نــه از 
آن خــود ابــن مقفــع بــوده و نــه متعلــق بــه میــراث فکــری زبان‌هــای دیگــر اســت کــه توســط ابــن 
مقفــع ترجمــۀ شــده باشــد و بــه خطــا وارد نهــج البلاغــه شــده باشــد کــه اکنــون بــه ابــن مقفــع 
ــن مقفــع در  ــم اب ــه ســبک و قل ــه شــد، موضــوع ب نســبت داده شــود، بلکــه همان‌طــور کــه گفت

ترجمــه و بهره‌منــدی او از منابــع زبــان عربــی مربــوط اســت.
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Abstract

Ibn Muqaffa's translation or writing of various books, including Kalila and 
Dimna, Adab al-Saghir and Adab al-Kabir, in which there is a near certainty 
that he was influenced by the words of Imam Ali (AS), prompted researchers to 
explore, So much so that there is disagreement about whether he is the author or 
translator of the aforementioned books. This research, relying on a descriptive-
analytical method, aims to examine the role of Ibn al-Muqaffa as a translator 
or author in the aforementioned books and evaluate how he was influenced by 
the words of Imam Ali (AS). The present study demonstrates the existence of 
this challenge: if the aforementioned books are introduced as Ibn al-Muqaffa's 
translations of other cultures into Arabic, the justification and explanation for 
the repetition of the same sentences from Nahj al-Balagha in these books 
cannot be anything other than the author's authorship and the author's use 
of Arabic literary sources, especially Nahj al-Balagha. Also, if Ibn al-Muqaffa's 
role in the aforementioned books is introduced as a translator, the issue of why 
and how the sentences of Nahj al-Balagha appear in his works is raised. The 
result shows that Ibn al-Muqaffa acted in his own style in his translation works, 
and while preserving the translational nature and intellectual heritage of the 
source language, his translation also benefited from the sources and intellectual 
heritage of the target language, especially the sayings of Imam Ali (AS), which 
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were scattered in various forms in different courts and are now collected in the 
form of Nahjul-Balagha, in the forms of adapting phrases without changing the 
word and sometimes with shifting the word, adapting the structure, sentences 
and combinations, and also mentioning a theme with words that are very close 
and similar to Nahjul-Balagha.

Keywords: Nahj al-Balagha, Ibn Muqaffa, Kalila and Dimna, Aladad Al-saghir and 
Aladad Al-Kabir.


